ОМОНИМЫ

О м о н и м ы (греч. homos ‘одинаковый’, onyma ‘имя’) – слова, одинаковые по звучанию, но различные по смыслу. Явление звукового совпадения абсолютно различных по смыслу языковых единиц называется о м о н и м и е й. В отличие от полисемантического слова, где между значениями сохраняется смысловая связь, омонимы являются совершенно различными словами, по тем или иным причинам совпавшими в звучании и написании. Сравн.: бокс1 ‘вид спорта’, бокс2 ‘мужская стрижка’, бокс3 ‘часть помещения в лечебных учреждениях’; тур1 ‘отдельный этап, часть’, тур2 ‘плетёная корзина’, тур3 ‘вымерший бык’. 
Омонимы появляются в языке по различным причинам.
1. При совпадении в звучании и написании исконно русского и иноязычного слова: бор1 ‘сосновый лес’ (общеславянское слово), бор2 ‘химический элемент’ (лат. borax), 	бор3 ‘стальное сверло, употребляемое в зубоврачебном деле’ (нем. Bohrer);  соль1 ‘кристаллическое вещество’ (общеславянское слово), соль2 ‘пятый звук музыкальной гаммы’ (итал. sol).
2. В результате совпадения в звучании и написании слов, заимствованных из различных языков: блок1 ‘союз, группировка’ (франц. bloc),  блок2 ‘часть механизма’ (англ. block);  бар1 ‘небольшой ресторан, буфет’ (англ. bar), бар2 ‘единица атмосферного давления’ (греч. baros), бар3 ‘песчаная наносная отмель в устье реки’ (франц. barre), бар4 ‘основная режущая часть врубовой машины и горного комбайна’ (англ. bar).
3. При заимствовании слова из какого-либо одного языка, где оно уже было омонимичным: гранат1 ‘южное дерево и его плод’ (лат. granatum), гранат2 ‘драгоценный камень’ (лат. granatum), домино1 ‘маскарадный костюм’ (итал. domino), домино2 ‘настольная игра’ (итал. domino). Омонимичный характер иноязычное слово может приобретать и на собственно русской основе, что является следствием дальнейшего смыслового развития такого слова в новой для него среде. Омонимичным слово может становиться по причине одинакового произношения и написания различных (но близких по написанию) слов одного и того же иностранного языка: корнет1 ‘первый офицерский чин в кавалерии’ (франц. cornette ‘знамя’) и корнет2 ‘духовой музыкальный инструмент’ (франц. cornet ‘рожок’); штоф1 ‘единица об’ёма жидкостей; стеклянная бутылка’ (нем. Stauf ) и штоф2 ‘вид ткани’ (нем. Stoff).
4. В результате независимого образования слов на базе уже имеющихся в русском языке лексических единиц. Как правило, в процесс словообразования включаются корни различных слов, совпадающие по звучанию и написанию в производной единице. Так возникли омонимические пары засыпа´ть1 ‘заполнять доверху чем-либо сыпучим’ (от сыпать) и засыпа´ть2 ‘погружаться в сон’ (от спать); парный1 ‘составляющий с другим пару’ (от пара) и парный2 ‘парной, дающий испарения’ (от пар); душевой1 ‘приходящийся в среднем на одну душу’ (от душа) и душевой2 ‘относящийся к душу’ (от душ).
5. Вследствие перехода слов из одной части речи в другую или же обычного несовпадения слов по их принадлежности к определенным частям речи: часовой1 ‘относящийся к часам’ (прилагательное), часовой2 ‘караульный’ (существительное); печь1 ‘готовить пищу на жару’ (глагол), печь2 ‘печка’ (существительное); пасть1 ‘рот зверя, рыбы’ (существительное), пасть2 ‘упасть’ (глагол).
6. Вследствие  распада полисемии, утраты смысловой связи между отдельными значениями многозначного слова: глава1 ‘голова’, глава2 ‘раздел книги’; брань1 ‘ругань’, брань2 ‘война’; лавка1 ‘широкая доска для сиденья’, лавка2 ‘небольшой магазин’.
7. В силу фонетических изменений в словах в процессе их исторического развития: лук1 ‘растение’ (из лоукъ), лук2 ‘оружие’ (из л къ); жать1 ‘сжимать, сдавливать’ (из жьмти), жать2 ‘убирать хлебные злаки’ (из жьнти).
С точки зрения характера совпадения в звучании и написании разных слов выделяются лексические, морфологические и фонетические омонимы.
Л е к с и ч е с к и е омонимы  принадлежат к одной и той же части речи и совпадают во всех (или большинстве) звуковых и письменных формах слова при словоизменении (склонении, спряжении). Лексические омонимы, совпадающие во всех своих грамматических формах, называются п о л н ы м и  (а б с о л ю т н ы м и): предлог1 ‘повод к чему-либо’, предлог2 ‘служебное слово’; клетка1 ‘помещение для птиц и животных’, клетка2 ‘простейшая единица строения живого организма’; байка1 ‘мягкая ворсистая хлопчатобумажная ткань’, байка2 ‘короткая сказка, невероятная история’; винт1 ‘стержень с нарезкой’,  винт2 ‘род карточной игры’ (все пары омонимов относятся к одной и той же части речи и совпадают во всех формах единственного и множественного числа).
Лексические омонимы, совпадающие не во всех грамматических формах, называются  н е п о л н ы м и  (ч а с т и ч н ы м и). Так, омонимы карьер1 ‘место открытой разработки неглубоко залегающих полезных ископаемых’ и карьер2 самый быстрый аллюр’, винт1 ‘стержень со спиральной нарезкой’ и винт2 ‘род карточной игры’ совпадают только в формах единственного числа, так как карьер2, винт2 не имеют форм множественного числа. Омонимы цвет1 ‘краска’ и цвет2 ‘цветок’, ток1 (электрический ток) и ток2 ‘место, где токуют птицы’ по-разному образуют грамматические формы множественного числа: цвет1 – цвета, цвет2 – цветы, ток1 – токи,  ток2  –тока. У омонимов вираж1 ‘поворот’ и вираж2 ‘химический раствор’ не совпадают формы творительного падежа: вираж1 – виражом, вираж2 – виражем. Глаголы метать1 ‘кидать, бросать’ и метать2 ‘прошивать крупными стежками’ различаются спрягаемыми формами: метать1 – мечу; метать2 – метаю, метаешь.
М о р ф о л о г и ч е с к и е  омонимы, или о м о ф о р м ы (греч. homos ‘одинаковый’, лат. forma ‘форма’),– слова, совпадающие в звучании и написании только в отдельных грамматических формах. Омоформами, как правило, являются слова различных частей речи: рой1 (пчелиный) – рой2 (от рыть), дуло1 (автомата) – дуло2 (от дуть), полей1 (от поливать) – полей2 (от поле), стекло1 (от стекать) – стекло2 (в оконной раме), лечу1 (от лететь) – лечу2 (от лечить). 
Ф о н е т и ч е с к и е  омонимы, или о м о ф о н ы (греч. homos ‘одинаковый’, phone ‘звук’), – слова, одинаковые по звучанию, но различающиеся по написанию и значению. Они являются омонимами только в устной речи: гриб – грипп, пруд – прут, молод – молот, грусть –  груздь, лук – луг, костный – косный, полоскать – поласкать. Появление омофонов обусловлено действием фонетических законов – оглушением звонких согласных в конце слова (плот – плод, род – рот, код – кот), регрессивной ассимиляцией звонких согласных (дужка – душка, ножка – ношка), одинаковым произношением некоторых гласных в безударном положении (сторожил – старожил, бачок – бочок). К омофонам также относятся одинаковые по звучанию и написанию собственные и нарицательные существительные (Роман – роман, Роза – роза, Серёжка – серёжка), сочетания слов и слова, написанные слитно и раздельно (с каской – сказкой, он же ребёнок – он жеребёнок, до сада – досада, сухой – с ухой).
К омонимам примыкают  о м о г р а ф ы  (греч. homos ‘одинаковый’, grapho ‘пишу’) – слова, которые одинаково пишутся, но различаются значением и звучанием (ударением): а´тлас –  атла´с, му´ка – мука´, хло´пок – хлопо´к, о´рган – орга´н, за´мок – замо´к, стре´лки – стрелки´, ду´хи – духи´, вы´купать  – выкупа´ть. Омографы также называют графическими омонимами.
Промежуточное положение между омографами и омоформами занимают формы слов одной и той же или разных частей речи, которые совпадают в написании, но отличаются ударением и значением: плачу´ (от платить) и пла´чу (от плакать), мо´ю (от мыть) и мою´ (от мой), бело´к (часть яйца) и бе´лок (от белка), бе´регу (от берег) и берегу´ (от беречь), до´рог (от дорогой) и доро´г (от дорога). Одинаковые по написанию слова широко используются в произведениях художественной литературы (особенно в шуточных стихотворениях, загадках, шарадах, каламбурах): Я приехал в Москву, плачу´ и пла´чу (П. Вяземский); На путях я вижу со´рок резво скачущих соро´к. Этот вид мне очень до´рог средь неведомых доро´г (И. Соколов-Микитов); Ко´сит косец, а зайчишка коси´т. Тру´сит трусишка, а ослик труси´т (Я. Козловский).
Существуют и так называемые м е ж ъ я з ы к о в ы е омонимы –  слова различных языков, одинаковые по звучанию, но различные по значению. Так, межъязыковыми (для русского и белорусского языков) будут следующие омонимические пары: рус. калоша ‘галош’ – бел. калоша  ‘штанина’; рус. качка ‘колебание судна на волнах’ – бел. качка ‘утка’; рус. покой  ‘спокойствие’ – бел. пакой ‘комната’; рус. спор ‘словесное состязание’ – бел. спор ‘удача, успех’; рус. кит ‘млекопитающее’ – бел. кіт ‘замазка’.
Омонимы часто используются в художественной литературе в качестве изобразительного средства для усиления смысловой нагрузки слова, достижения комического эффекта, создания каламбуров, определенной иронической ситуации: Растения под снегом спали, но с них покровы снега спали, им птичьи стаи песни спели, чтоб их плоды от зноя спели (Н. Глазков); С нею я дошел до сада, и прошла моя досада, и теперь я весь аллею, вспомнив темную аллею  (Д. Минаев). Омонимы используются также в пословицах и поговорках: И зубы есть, да нечего есть. Хорошо печь пироги, когда печь горяча. В мире жить – с миром жить.

